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Y cTaTTi BUOKPEMIIEHO CUHTAKCUYHI MOAENI, L0 BUKOPUCTOBYOTLCA AN 0hOPMIIEHHS BUCTOBMEHb 00ypeHHs. MoBeLb
KEepYeTbCA CBOIMU YABMEHHAMW NPO CNpaBeanmBiCTb, KONW OLIHIOE IHLWMX | CBOKO B3aEMO/Ii0 3 HUMU. Kepytouncb Moparnb-
HWM iIHCTUHKTOM, MOBELIb POOUTbL LUBUAKI CYOXKEHHS 3 MPMBOAY TOrO, L0 NpaBuiibHO abo XMOHO 3 TOUKM 30py Mopani. Ycska
HecnpaBeanvBICTb | GaxaHHs BiQHOBWTW CnpaBefnMBiCTb NOPOMXKYE 0OypeHHs. 3a [ONOMOrOK BUCIIOBIEHb OOYPEHHS
MOBELIb BUSIBNSIE CBOE CUMbHE HEBAOBOSMEHHS, MHIB | Orvay 4O TUX NOAiM Ta BYMHKIB iHLIMX Nogdew, ski Bindynucsa um Biag-
6yBaloTbCs B MOro oTodeHHi. MexaHiamom Bepbanizauii 06ypeHHs € CUHTaKCUYHI KOHCTPYKLiT. CUHTaKcnc mae BENMKI MOX-
NMBOCTI AN BUP@XKEHHS CMUCIOBUX 1 €MOLINHMX BiATIHKIB MOBMEHHS, OCKINbKM BiH NOB’A3aHWUI i3 CTPYKTYPOIO MUCHEHHS,
HOpMaMKn KOMYHiKaLil Ta no3HavyBaHol AiNCHICTIO. BUCNOBNEHHA TPaKTyeMO ik MOBMEHHEBUI BapiaHT peyeHHs, Noro
peani3aLito B KOHKPETHOMY MOBMEHHEBOMY aKTi.

Ons BMpaxeHHs 0BypeHHs1 B aHIMOMOBHOMY XYAOXHbOMY AWCKYPCi BUKOPUCTOBYIOTHCSI Pi3HI KOMYHIKaTUBHI TWUMK
peyeHb: PO3MOoBidHi, NUTanbHI, CNOHYKarbHi Ta OKINWUYHI, Ki NpeAcTaBneHi PisSHUMU CUHTaKCUYHUMK Mogdensamu. PosnoBsigHi
peyeHHs NoBiAOMMATL NPOo hakT, ABuULLE, CTaH Ccnpas, WO BUKIUKaB y MoBLSA 06ypeHHs. MNutanbHi pedeHHs penpeseH-
TYIOTb HE TiNbKM BNacHe-nuTanbHe 3Ha4YeHHs!, a 1 nepeaaroTb BECb CNEKTP CEMaHTVKM, MOB’A3aHOI 3 eMOLE 00ypPEHHS.
3-noMixX NUTanbHUX peYeHb MOXHA BMOKPEMMUTU PUTOPUYHI, SKi BUpaXalTb €MOTUBHO-OLIHHE 3HAYEHHS HECXBaNeHHS
i MiCTATb Y CBOEMY CKMafi 3aHMWKEHO-KOHOTATMBHI flekcemu. Taki BUCMOBMEHHA CBigYaTh Npo BepbanbHy arpecito MoBLS
i XapaKTepusyloTb MOro siK iIHBEKTUBHY OCOBMCTICTE. 3a LOMNOMOrol0 CMOHYKanbHUX pedeHb 00ypeHuin MOBELb MOBELb
HaB’A3ye CMiBPO3MOBHWKY CBOIO BOItO | CBOE BayeHHsi npobnemun. Po3noBigHi, NuTanbHi i CNOHyKanbHi peYeHHs, BAMOBIIEHI
3 MOCUMEHOI EMOLLIOHANbBHICTIO 1 0COBMNMBOIO IHTOHALEID, CTAlOTb OKITUYHUMM.

KntouoBi cnoBa: BUCNOBNEHHS 0OYPEHHS!, PEYEHHS, KOMYHIKaTVUBHI TUNW peYeHb, CUHTAKCUYHA MOAENb, MOBELb.

The article deals with the syntactic models used to design utterances of indignation. The speaker is guided by his/
her ideas of justice when he/she evaluates other people and his/her interactions with them. Guided by the moral instinct,
the speaker makes quick judgments about what is morally right or wrong. Any injustice and the desire to restore justice
evokes indignation. With the help of utterances of indignation, the speaker expresses his/her strong dissatisfaction,
anger and disgust towards the events and actions of other people that have happened or are happening in his/her
environment. The meaning of indignation is verbalized through syntactic constructions. Syntax has great potential to
express semantic and emotional shades of speech, since it is connected to the structure of thinking, norms of communi-
cation and a designated reality. We treat an utterance as a speech version of the sentence, its manifestation in a specific
speech act. To express indignation in English literary discourse, different communicative types of sentences are used:
declarative, interrogative, imperative and exclamatory, which are represented by different syntactic models. Declarative
sentences report a fact, a phenomenon or a state of affairs that caused indignation in the speaker. Interrogative sen-
tences represent not only their proper interrogative meaning, but also convey the entire range of semantics associated
with the emotion of indignation. Among the interrogative sentences, one can single out rhetorical ones that express the
evaluative emotive meaning of disapproval and contain lexemes with derogatory connotation. Such utterances testify to
the verbal aggression of the speaker and characterize him/her as a person who behaves in an insulting manner. With
the help of imperative sentences, the indignant speaker imposes his/her will and his/her vision of the problem on the
interlocutor. Declarative, interrogative and imperative sentences, pronounced with greater emotionality and a definite
intonation, become exclamatory.

Key words: utterances of indignation, sentence, communicative types of sentences, syntactic model, speaker.

IMocTanoBka npodsiemMu. B ocTaHHI JECATUNITTS ~ TEBOTO CEHCY SIBHII SIK CyO €KTHBHOTO, TaK 1 00’ €KTHB-
y CydYacHii JHHTBICTHIII OCOONHMBOI aKTyaJlbHOCTI  HOTO CBITIB [4, c. 16]. 3a momoMororo eMortiil TroauHa
HaOyIM TOCITIKSHHS BCEOIYHOTO aHANI3y EMOTHBHUX  BHUCJIOBJIIOE CBOE CTaBJICHHS JIO MPEAMETIB Ta MOMIN
BUCJIOBIICHb, CKUIBKH €MOIlil € (DyHIaMCHTAJIBHOK  HABKOJMIIHBOTO CBiTY. BepOarizyBaru HasBHI eMo-
CKJIaJIOBOKO TIOBCSIKIACHHOTO KMTTS JIFOMUHKU. B eMo- i 103BOJISIOTH JIFOAMHI 3aCO0M MOBH, a came: (poHe-
IiSX BiOOPaXKAEThCS MPUCTPACHE TIEPSKUBAHHS )KUT-  THYHI, ISKCHYHI Ta TpaMaTtidHi [6, c. 151-155].
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AHaJi3 oCTaHHIX JocCJixKeHb i myOJaikamiii.
Bararorpanna it HemoBTOpHA eMoIliiiHa cepa oco-
OUCTOCTI, KA OXOTIUTIOE €MOIIii, TOYyTTs, EMOIliHHI
peakiii, eMOIliifHI BIIACTHBOCTI Ta CTaHU, BUKIIU-
Ka€ 3HAYHUM 1HTEepec HaykoBHiB. JloBomi wyacTto
JIHTBICTH POKYCYIOTh CBOIO yBary Ha HETaTUBHUX
EeMOIIIHHNX cTaHaxX. 30KpeMa, yBara IpHUIiIsIeThCs
€MOIIisIM THiBY, CTpaxy, CyMy # BiJpa3w, aKkTyai-
30BaHUM B KOMYHIKAaTHBHUX CHUTYaIlisIX Cy4acHOTO
AQHIJIOMOBHOTO XYAOXKHBOTO KiHOOgUCKypey [7],
ocoOnuBOCTSAM BepOamizalii eMOIiHHOTO CTaHy
BiJIpa3H B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY XYJIOKHbOMY
TeKCTI [2], IMECHHHMKOBIM pempe3eHTarii emoIrii
«CTpax» y Cy4acHil aHTIIHCHKiN MOBi [5], cTpyk-
Typi Ta 3Micty emouiiHoro konuenty DISTRESS /
JUCTPEC [3].

IMocTanoBka 3aBaaHHsA. METOIO CTATTi € BUCBIT-
JIHHS CHUHTAKCUYHHUX XapaKTePUCTHUK BHCIOB-
neHb oOypenHs. Jns peamizamii 3a3HaueHOi MeTH
HeoOXiTHO pO3B’sA3aTH Taki 3aBHaHHS: 1) BUSBUTH
BUCIIOBIICHHA OOYpeHHS, 3adiKCOBaHi B MPO30BUX
TBOpax CydacHO! aHIJIOMOBHOI XYIOXHBOI JiTepa-
TypH; 2) OXapaKTepu3yBaTH CTPYKTYpHI OCOOIH-
BOCTI ITUX BUCJIOBJICHB; 3) MOOYIyBaTH CHHTAKCHUYHI
MOJIeNi JOCIIPKYBaHUX OAWHUIG; 4) TPOCTEKUTH
(YHKIIOHYBaHHS LIMX BUCIJIOBJICHb B aHaJi30BaHUX
TBOpax. [Ipn HpoMy 3acTOCyEMO TaKi METOIIU: CTPYK-
TYPHO-TUTIOJIOTIYHNH, OMUCOBUH, (QYHKIIOHAIBHHH
1 MomeoBaHHA. MatepialloM IOCHTIDKEHHS CIyTy-
Balld BHCIOBJICHHS OOYpPEHHS, BUIyYEHI IUIIXOM
CYLIJTFHOTO BHOHWpAHHS 3 TEKCTIB Cy4acHOI aHIIO-
MOBHOI Xy[O’KHBOI JTiTepaTypH.

Buknaxg ocHoBHoro marepiany. MoBieHHEBe
CHUIKYBaHHS — I TEpeAyCiM coIliaJibHa B3a€EMO-
mist [1, c. 33]. V B3aemoii 3 iHIIMMY JIFOAWHA CITPHIi-
Ma€ CYCITITbHI HOPMH Ta «IIEPEHOCUTH» iX Yy BIac-
HUW BHYTPIIIHIA CBIT SK CTaHJApTH TOBEIIHKH,
SIKi BiJIMIOBIAIOTh MAHIBHUM I[IHHOCTSM 1 HOpMaM.
LigHoCcTi 1 HOPMH 3AIMCHIOIOTH KOPUTYBaJIbHHUN
BIUIMB Ha MTOBEAIHKY JIONUHU B MPOIIECaX MIXKOCOOH-
CTiCHOT B3aeMoii, 1e 1 peamizyeThest HeopMaTbHAN
comianbHUA KOHTPOJH [ 10, c. 43].

Jltonn KepyrTbCcsl CBOIMH YSBIEHHSMHU PO
CIIPaBEJIUBICTh, KOJU OIIHIOKTH IHIIMX i B3ae-
MOi0Th 3 HUMH [14, ¢. 70]. [Ipunnun comianbHOT
CIIPAaBEUTUBOCTI BHU3HAYA€ BHUMOTH BiJAIOBIIHO-
CTi MK MTPAKTUYHOIO POJUTIO TMEBHUX COIiadbHHUX
Ccy0’€KTiB y XUTTiI CyCHiIBCTBa Ta iXHIM CTary-
COM, MIX MpaBaMH Ta OOOB’S3KaMU, BYMHKaAMH
Ta BIAIUIATOIO 32 HHX, Mpalelo Ta BUHATOPOAOIO,
3JI0Y4MHOM Ta TOKapaHHSM, 3acillyraMu JIonen
1 CyCHiJIbHUM BU3HAHHSM. Nnerses PO BiTHOCHHU
pO3MOAiNy Ta HaJaHHA HE TINBKU Pi3HOMaHITHHX
coliambHHUX OJar, miibl, a W PI3HUX COIIAIBHUX
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000B’S3KiB, BIJIOBIJAJbHOCTI Ta HECTATKIB, SKI
BUHUKAIOTh Yy NpPOLECi CIUIKyBaHHS COLialbHHUX
cy0’ekTiB [8, c. 23].

AwmepukaHchkuii BueHH M. Xaysep TpakTye
CIIpaBEIIMBICTh K IPUPOIHUN (EHOMEH, IHCTHHKT,
3akiaseHni B moauHi. Ha fioro mymky, y mroquHu
€ MOpaJbHUH IHCTHHKT — 3/IaTHICTh pOOUTH MIBUJIKI
CY/DKEHHSI 3 TPHUBOAY TOTO, IO MPABHILHO a0o
XUOHO 3 TOUKHM 30py Mopaui. lls 3maTHicTh mpu-
POIHUM YHUHOM (OPMYETHCS Yy KOXKHOI JUTHHU
1 TPYHTYETHCA Ha HEYCBIJOMITIOBAHHX QJITOPUTMAaX
MOBEIIHKN, TaK 3BaHIH «rpamMaTHIli MOpPaIbHO-
cti». Ls rpamarnka Moxxe OyTH TpeACTaBIICHA 5K
yHiBepcanbHUil Halip aOCTpakTHUX NPUHIIMIIIB,
BIAMOBIAHO IO SKHUX JIOOMHA MIICBIAOMO M «aBTO-
MaTHYHO» OIIIHIOE, K1 i 3200poHeH], a Kl A0Mmy-
ctumi [16, c. 2].

B icropii momcTBa y cmpaBenIMBOCTI BOadanw
imero ¥ imeanm, IO SKOrO TIparHe KOXHa OKpema
JIIONMHA 1 JIFOJICTBO B IIJIOMY, SIK TPUHIIMII, 3T1THO
3 SKUM JIIOnMHA OyayBajia CBOE HUTTSA, CBOi BiJ-
HOCHHHU 3 ONU3BKUMH, 3 HABKOJHUIITHIM COIIYMOM.
[TpOTHUNESKHICTIO CIPABEUTMBOCTI € HECTPaBEIIH-
BicTh. Jl0o HecmpaBeIMBUX TOAiN BIOHOCATH TakKi:
MPUHWKCHHS KOTOCh (TIOPYIICHHS YrOau, Hero-
Bara JI0 MOYYTTiB, NOTpeO i Oa)kaHb IHIIMX, BUKO-
pHUCTaHHS TiepeBar mapTHepa Ui BiacHoro 30ara-
YeHHsI), HEBBIWIMBICTh (HEUIUPICTh, KETKyBaHHS,
3HeBara), €roicTH4Ha IMOBeJiHKa, HEOOIPYHTOBaHE
3aCTOCYBaHHS Biagu (TMOpylIeHHs abo oOMexeHHS
ABTOHOMII JIFOAMHU 1 1i HE3aJIeKHOCTI, MMOKAPAHHSA),
KpalikKa, HeIpY>KHs a00 arpecuBHa TIOBEIiHKA, CBa-
BIJUISL BIaJHUX OCOOUCTOCTEW (HEBH3HAHHS TIOMHU-
JIOK, 3aHWKCHHS OIIHKW YHiXOCh 3YCHIIb), HETpa-
BIWJILHHIA po3mofin Omar abo mokapasb [17]. Yeska
HECIPaBEUIMBICTh TOPOKYE OOYpeHHs 1 OakaHHS
BiJTHOBHUTH CIPaBEIJIUBICTb.

3a JIOMIOMOTOI0 BHCIIOBIICHb OOYypEHHS MOBEIb
BUSIBIISIE CBOE CHJIbHE HEBJIOBOJICHHS, THIB 1 OTHAY
JIO THIX TIOMiA Ta BUYMHKIB 1HIMX JIIONCH, sKi BimOy-
yics uu BigOyBaroThcs B Hioro ortoderHi [12, c. 230].
MexanizmMoM BepOaizaiii o0ypeHHs € CHHTaKCH4Hi
KOHCTPYKIii. CHHTAKCUC MAa€ BEIIMKI MOXKIUBOCTI
JUTSl BUPA)KEHHSI CMHMCJIOBHX ¥ €MOIIMHHUX BIATIHKIB
MOBJIEHHS, OCKUIbKH BiH TIOB’S3aHHH 13 CTPYKTY-
pOI0 MECIIEHHsS, HOpMaMH KOMYHiKamii Ta IO3Ha-
4yyBaHOIO JilicHiCTIO. CHHTaKCHYHa CTPYKTypa
pEUEHHS CIBBITHOCUTHCS 3 11 IEBHUMH 3MICTOBUMHU
MOXJIMBOCTSIMH.

CHUHTaKCUYHHUN acrleKkT BHpaXXeHHS OOypeHHI
CTaHOBHUTEL (hopMadbHUN OiK BHPaKCHHS KOMYHIi-
KaTHBHOI iHTEHIli, TOOTO Ti cmocobwm i Qopmu,
3a JIOTIOMOTOI0 SKWX MOBEIb BHpa)ka€ CBil OIHO-
WMEHHUN eMOIlIMHUN cTaH. BUCIOBIEHHS — 1Ie
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MOBJICHHEBHI BapiaHT pedeHHs, Horo peamizaiis
B KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY akTi [13, c. 651].
AHaJi3 MOBHOTO MaTepially IoKa3aB, 10 JIJIs BUpa-
KeHHS OOypeHHS B aHIJIOMOBHOMY XYIOXXHBOMY
JUCKYPCl BUKOPUCTOBYIOTHCSL Pi3HI KOMYHIKaTUBHI
TUIM peYeHb: PO3MOBiJIHI, MUTATbHI, CIOHYKAJIbHI,
OKJINYHI, SIKI TIPEICTABJICHI PI3HAMU CHHTAKCHY-
HUMH MOJIEIISIMU.

EmomiiiHu#i cTaH mepcoHaxa, WOTO BepOaNbHY
i HeBepOaNbHY MOBEHIHKY XapaKTepU3YIOTh CIIOBA
aBTOpA, SIKl y HaBeIEHUX HIDKYE NPUKIagax MICTATh
HOMIHATUBHI OOWHMII (IMCHHUKH, NPHKMETHHKH,
MIPUCITIBHUKY, II€CTIOBAa), 3aKpIIUIEHI B aHIJIOMOB-
HOMY y3yci I To3HaueHHs oOypeHHs. Jlo HHX
HaJeXaTh, HANPHUKIAJ, IMEHHUK indignation, npu-
KMETHHK indignant i TpUCIiBHUK indignantly.

Pedennst € cTpyKTypHO-CEMaHTHYHOIO iHBapiaHT-
HOIO OJJMHUILICIO MOBHOI CHCTEMH Ta XapaKTepH3yEThCS
KOMYHIKaTHBHOIO, 3MICTOBOIO 1 IHTOHAIIIHOIO 3aBep-
menicTio [13, ¢. 651]. Lllomo THIiB peveHs, MO TOmi-
JISIOTBCS 38 eMOLIMHNM 3a0apBICHHSM, TO 32 HAIIMMU
TiipaxyHKaMH, IPEBATIOIOTH OKJIMYHI pedeHHs — 72%,
BIJTIOBIAHO HEOKIW4Hi craHoBiIATE 28% [9, c. 9].
OxIYHUM MO>Ke OyTH Oy/Ib-sIKe pO3IIOBITHE, TUTATBHE
abo CIIOHYKaJThbHE pEYCHHS, BHMOBICHE 3 TIiJICHIIC-
HO0, HaNpY>KEHOIO 1HTOHAIIIEFO 1 HAIMPHKIHIII SKOTO Ha
MIMCBbMI CTaBHUTHCS 3HAK OKJIMKY. PedueHHs 31 3BHYaifHOO
IHTOHALI€I0 HA3UBAIOTh HEOKIIMYHUMH.

Po3moBinHi pedeHHST MICTATH y €001 HOBiIOM-
JIeHHs1 IpO (haKT, SIBUILE, CTaH CIPaB, 110 BUKIMKAB
Yy MOBIIS OOypeHHS. 3a HAIMUMU CIIOCTEPEKCHHIMH,
1151 0pOpMIICHHS BUCIIOBIICHD O0ypPEHHS BUKOPHCTO-
BYIOTBCS TaKi CHHTaKCHYHI MOJIEJIi:

1. Moaeas Pron/N + V be (+ not) + Adj

(1) “You are impossible.” Tamara stood. Her body
bristled with fiery anger and indignation (35, c. 124);

(2) “I'm not drunk,” said Joe indignantly
(27,¢.79).

2. Moaeas Pron/N +V be (+ not) (+just) + N

(3) “But they are bandidos, my father!” Kitante
indignantly protested (24, c. 233);

(4) “Bridget isnt just a girl to me,” he said
indignantly (39, c. 53).

Po3noBinHI pe4eHHS MOXYTh €KCILTIKYyBaTH IpPH-
YMHU BUHUKHEHHS OOYpEHHS.

3. Moneab Pron/N + V notional + Obj

(5) “You'’re talking about my father,” I say
indignantly (41, c. 25).

4. Moneas Pron/N + V auxiliary + not + Inf +
Obj

(6) ‘Paul didn't order me to stay here!’ Eve’s
cheeks were flushed with indignant anger (36, c. 87).

5. Moaeab Pron/N + V (emotional attitude) +
N/Pron
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(7) “Ugh! I hate brothers!” exclaimed Margery
indignantly (33, c. 46).

VY peueHHAX wLi€l TPynu TPAIUISIOTBCS BUTYKH,
IO BHCTYNAIOTh MepenyciM SK  CTHIICTHYHI
3aco0M 1 TMOCHITIOIOTH €MOIlilfHe 3By4YaHHS pPEYEHb.
ExcnipecnBHO-MOnNanbpHI 3HAYEHHSI BUTYKIB PO3KpH-
BAIOTbCS 4epe3 cJoBa aBTopa. Y AOCIHiIKYyBaHUX
BUCJIOBJICHHSAX €MOIIIHO-OI[IHHE 3HAYCHHS BUTYKIB
MICTHTh BIJITIHOK O0ypEHHSI.

6. Moaeans You ought to know + Obj. Clause

(8) “You ought to know that I won't do a mean
thing,” returned Kidd indignantly (37, c. 135).

Sk TMOKasyrOTh Hallli CIIOCTepEeXeHHs, 00ypeHi
MOBIIi CXIJIBHI 10 BXXUBaHHA 0COOOBOTO 3aiiMEHHHKA
JIpyroi 0co0u you, IO XapaKTepHO AJS arpecHB-
HOTO CTHJIIO CriJiKyBaHHs [15, ¢. 61], Ta 0co6oBOrO
3aiiMeHHuKa Tepmioi ocobu omHWHU /. 3a3HaveHi
3aiIMEHHUKH JIOKANi3YIOTh Ta iIeHTU(IKYIOTH 0CO0H,
CHIBBiAHOCATH iX 13 KOHKPETHUM KOMYHIKaTUBHUM
koHTekcToM [11, c. 4].

7. Mogeanb Pron/N + might/could + V (Perfect
Infinitive)

(9) 1 suppose you might have mentioned
something like that, yes...” (23, c. 95);

(10) You could have just told me what you’d done!
(26, c. 142).

ABTOpDHM TPaKkTUYHOI TpaMaTUKH aHIIIHCHKOI
MoBH A. J. Thomson i A. V. Martinet 3a3Ha4aroTh,
mo might/could + Perfect Infinitive Bka3ye Ha Te, 110
MOBEIIb BiUyBa€ 3aCMy4eHHs a00 OOypeHHs uepes
HEBUKOHAHHS SKOich aii [19, ¢. 226].

Hami migpaxyHku cBim4arh, II0 4YaCTOTHICTh
BUKOPHUCTaHHS HABEJCHUX BHIIEC CHUHTAKCUYHUX
MoJleNield PO3MOBITHMX pedeHb CTaHOBHUTH 36,3%
BiJl yCiX mpoaHainizoBaHux Mozmenei [9, c. 9]. llomo
CTPYKTYPHO-3MICTOBOI ~ Oprasizauii, TO BHCJIOB-
JeHHs1 OOypeHHs, SKi MaroTh PECIOHCHUBHY IIpH-
POAY 1 penpe3eHTYI0Th eMOIIIHY PEaKIlilo MOBIISI Ha
HECIPaBeUIMBI, HA HOTO IYyMKY, TBEPIKCHHS CIIiB-
PO3MOBHHKA, 0a3YIOTHCSI Ha OMEpaIlii JIOTiKo-Tpama-
THUYHOTO 3alepeuyeHHs.

[MuTaneHi pedeHHs — peYeHHS, SKi MICTATh 3aIlu-
TaHHS — NPEACTaBlIeHI TAKUMH CHHTAaKCHYHHUMU
MOJICIISIMU:

8. Mogeas V be + Pron/N + Adj? — moznens
3arajibHOTO 3allUTaHHS.

(11) “Are you pleased with yourself?” she asked
indignantly (42, c. 124).

9. Mogeas Do you think/mean/assume + Obj.
Clause?

(12) “Do you mean,” she asked indignantly, “that
you think he did not do it? (20, c. 104);

(13) “Do you assume, Detective,” Edwards asked
indignantly, “that I care any less about the unknowns
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in this city than the biggest mogul?” (29, c. 112).

10. Monear What/When/Where/Why/How +
V auxiliary + Pron/N + Inf? — monmens crnemians-
HOTO 3aMUTaHHS.

(14) “What do you mean?” Monica asked
indignantly (28, c. 65);

(15) “When did I romp?” I asked indignantly
(21, c. 194);

(16) “Where did you hear that?” Mariel asked
indignantly (22, c. 97);

(17) ‘Why do you laugh?' she asked indignantly
(30, c. 149);

(18) “How do you know?” he asked indignantly
(39, c. 312).

11. Mogear Why + should + Pron/N + Inf? —
MOJIEJNb CEIIAIbHOTO 3alTUTaHHSI.

(19) ‘Why should I do that?’she asked indignantly
(25, c. 194).

Y 1pOMy pPHUTOPHYHOMY 3allUTaHHI EMOITIH-
HUH acTeKT TOBiJOMJICHHS IOMiHY€ HaJl JOTIYHUM,
OCKINBKU CTPYKTYpy Why should ...? BUKOPHCTOBY-
10Th [T BUpakeHHs THiBY [18, c. 621].

12. Moneas How + dare + Pron/N + V?

(20) ‘How dare you treat me like this?’ (44, c. 49).

Criiiki Bupaszu How dare(d) you? How dare(d) he/
they MoXyTh Bupaxxaru o0ypenss [19, c. 150].

13. Moaeas Who + V notional (+ Obj)? —
MOJISJb CIEIaAIbHOTO 3alTUTaHHS.

21) “Who says?” Lila asked indignantly
(31, c. 197).

14. Mopneas V auxiliary + Pron/N + Inf + or +
not? — MojieTbh aJBTEPHATUBHOTO 3aTUTAHHS.

(22) “Do you want us or not?” Perkins asked
indignantly (46, c.109).

15. Moaeas Pron/N (+V auxiliary) (+ not) +
Inf +..., + tag? — Monenp po3AiIOBOTO 3aNTUTAHHS.

(23) ‘You dont know, do you?’ the boy cried
indignantly (34, c. 14).

[IpoBeneHuii HaMu aHali3 UTIOCTPATUBHOTO
MaTepially JaB 3MOTY BHUSBUTH IE€BHI EMOTHBHI
CTPYKTYpH-KIIiIIe, SKI MarTh (HOpPMY HUTATBHUX
pedeHb. 3a HHUMH 3aKpilUICHE EMOTHBHO-OIlIHHE
3HAYCHHS «BUPAKCHHS HECXBAJICHHS» 1 10 TXHOTO
CKJIaly BXOMAATH TaKi 3aHMKEHO-KOHOTATUBHI JICK-
cemu, 5K devil, hell Tomo. Taki BHCIOBICHHS 00Y-
PEHHS XapaKTePU3YIOTh MOBIIS K IHBEKTHBHY 0CO-
OMCTICTh, SIKa 3HIMa€ HAIPYKEHHS 32 JIOTIOMOTOI0
BepOanbHOI arpecii.

16. Mogens Why the hell... + would + Pron/N
+ Inf?

(24) “Why the hell else would I be going through
all of this?” he asked indignantly (38, c. 157).

17. Monesas Who on earth... + would + Inf?
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(25) “Who on Earth would shoot without the
suppressor?” she said indignantly (45, c. 273).

18. Moness What the devil... + make + Pron/N
+ Inf?

(26) Shaking his head with a huff, Tom asked
indignantly, “So just what the devil makes you think
I'm a virgin, er, a virgil?” (40, c. 315).

Hami migpaXxyHKd MOKa3ylOTh, IO YacTOTHICTb
BHUKOPHCTAaHHA BHOKPEMJICHUX CHHTaKCHYHUX MOJIE-
Jell MUTANBHUX peYeHb cTaHOBHUTH 48,7% Binm ycix
mpoaHamizoBanux wmoxenei [9, c. 9]. Iluransi
pEeYeHHS MepealoTh BECh CIIEKTP CEMaHTHKH, TIOB 5I-
3aHOI 3 eMOIli€l0 00ypeHHs, a came: HeCyTh B cO0i
iHpOpMaIlilo TPO HEBIOBOJECHHS MOBLS SKOIOCh
HECTPaBeIUIMBICTIO 1 CIIOHYKAIOTh CIiBPO3MOBHHKA
IO AKAXOCH J1ii1 a00 BIiAMOBII.

CrioHyKaabHI pPeUeHHS BHPAXKAIOTh CIIOHYKAHHS
mo mii (Hakas, BUMOTa, 3aKIHK, To0akaHHs, Iopaaa
U iHII BOJEBUSIBIIEHHS) 1 CYNpPOBOIKYIOTHCS €MO-
uiero o0ypeHHst. HaBenemMo mpukiaan CHHTaKCHYHUX
MOJIEJIEN CIIOHYKAJIbHUX PEYECHb:

19. Moneas Don’t +V

(27) ‘Don't be ridiculous,” I said indignantly,
though I knew already that the battle was lost
(43, c. 60).

20. Moaeas V + Pron/N

(28) “Now listen,” Mazzioli said indignantly
(32, c. 110).

3a migpaxyHKaMH HaIIoro JTOCHiIKEeHHS, 9aCcTOT-
HICTh BUKOPUCTAHHS CHHTAaKCUYHUX MOJEJeH CIio-
HYKaJIbHUX peYeHb CTaHOBUTH 15% Bix ycix nmpoaHa-
JI30BaHUX Mojener [9, ¢. 9]. 3a JOIMOMOrow Takux
KOHCTPYKIili 00ypeHuil MOBellb HaB’SI3y€ CITIBPO3-
MOBHHKY CBOIO BOJIIO 1 CBOE OaueHHsI MPOOIeMH.

BucHoBKM Ta TmepCHEeKTHBH MOAAJBIINX
aocaigxeHb. MoBelb, MOCIYTrOBYIOUYHCH 3aCO0aMu
MOBHOTI'O KOIy, pOopMye BUCIOBIECHHSI 00ypeHHs, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BHPAXKa€ CBOE HETaTHBHE CTaB-
JICHHSI J0 HENPUHHSATHOI, Ha HOro AYyMKy, MOBe-
IIHKA KOMYHIKaTUBHOTO TapTHEpPa, TPEThOI ocobu
abo 1o cuTyamii, 0 cKiajacs, y fKiil BiH BOaJae
HECIPaBEJIUBICTh.

[IpoBeneHwmii aHai3 CHHTAKCUYHUX 3aC00IB BHpa-
KEHHSI 0OypeHHsI IEMOHCTPY€ HIMPOKE BapilOBaHHS
CTPYKTYpPHO-CUHTAKCUYHUX MOJIENIEH 3aJie’KHO Bill
KOMYHIKaTuBHOI cuTyartii. OO0ypeHi MOBIIi, HOCIY-
TOBYIOYVCHh BUOKpEeMJICHUMHU 2(0-Ma CHHTaKCHYHUMHU
MOJICTISIMH, TEpeNaloTh OCHOBHHUM 3MiCT HOBiZOM-
JICHHS BOJHOYAC i3 iXHIM HETaTUBHUM CY0’€KTHB-
HO-E€MOIIITHAM CTaBJIEHHSM JI0 TIpEIMETa JYMKH.

[NepcnekTHBY MOAAIBINHX JOCHTIPKEHh BOAYaEMO
Y BHCBITJIICHHI CTHJTICTHYHUX OCOOJIMBOCTEN BUCIIOB-
JIeHb OOypEHHSI.



Bunyck 28. Towm 2

CMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPE:

1. baueBn4y ®. C. OCHOBM KOMYHKaTMBHOI NiHIBICTUKM : Nigpy4HuK. KniB : Bua. ueHTp «Akagemisy, 2004. 344 c.

2. botsiHko-bottok O. M., Konsga E. K. Bepbanisauisi eMoLinHOro cTaHy Bipasu B aHIMOMOBHOMY XyAOXHE0MY
TekcTi. Haykoei 3anucku HauyjoHanbHo20 yHisepcumemy «Ocmposbka akademisy. Cepis «®inonoais». OcTpor :
Bup-so HaYOA, 2018. Bun. 3(71). C. 59-62.

3. Bepbuubka A. E. ®perimoBi mopeni emouiiHoro koHuenTy DISTRESS/OUNCTPEC. CywdacHi docnidxeHHs
3 jHo3emHoi ¢hinonoeii. 2017. Bun. 15. C. 23-33. URL : http://nbuv.gov.ua/UJRN/Sdzif_2017_15_6 (gata 3BepHeHHS:
21.05.2023).

4. Kupunetko T. C. lNMecuxonoris: emouinHa cdpepa ocobuctocTi: Haeuy. nocib. Kuis : Jnbigb, 2007. 256 c.

5. Konaga E. K., AxHkoB A. B. IMeHH/KOBa penpeseHTauis eMoLii «CcTpax» y CyvacHii aHrmincbkii MoBi. Haykosi
3anucku HaujioHanbHoe2o yHisepcumemy «Ocmposbka akademisy. Cepis : @inonoaiyHa. 2015. Bun. 52. C. 137-139.
URL : http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nznuoaf_2015_52_48 (nata 3BepHeHHs: 23.05.2023).

6. KpukyH B. «EmouiiHa moBa» sk 3acid ecpekTMBHOIO BNNMBY B KOMYHiKaLii. JIloOuHo3Hagyi crmyOdii: 36ipHUK Hay-
Kosux npauyp [po2obuybkoeo OepxasHo20 nedazo2ivyHo20 yHisepcumemy imeHi lsaHa @parka. Cepisi « @inocogisi».
2021. Bun. 42. C. 148-162. URL : http:/filos.dspu.in.ua/index.php/filos/article/view/111/107 (naTta 3BEpHEHHS:
21.05.2023).

7. KpucaHosa T. A. MynbTumoZanbHa akTyanisauis HeraTUBHUX €MOL B aHIMIOMOBHOMY KIHOAUCKYpPCI. BicHUK
Xapkiecbk020 HauioHanbHo20 yHisepcumemy imeHi B. H. Kapasina. Cepis : IHo3emHa ¢binornoeisi. Memoduka sukna-
OaHH# iHo3emHux mos. 2020. Bun. 92. C. 16-22. URL : http://nbuv.gov.ua/UJRN/VKhIPMB_2020 92 4

8. MiHueHko P. M. MpuHuun cnpaBeanvBoCTi Ik OCHOBHUWI KpUTEpI B3aeMogii 0coBUCTOCTi Ta AepKaBHOI BNaau.
AkmyarnbHi npobnemu nonimuku : 36. Hayk. np. / pegkon.: C. B. Kisanos (ronos. pea.), J1. . Kopmuy (3acT. ronos.
pega.), tO. M. AneHiH Ta iH.; MOHmonogbcnopt Ykpainu, HY OKOA. Ogeca : ®enike, 2011. Bun. 42. C. 21-26.

9. Mycinuyk T. |. CTPyKTYpHO-CEMAHTUYHI Ta KOMYHIKaTMBHO-NparMaTu4Hi XapaKTepUCTUKN BUCMOBMEHb 00y-
PEHHS B Cy4aCHIn aHMiiCbKin MOBI : aBToped. Auc. .... kaHg. dinon. Hayk : 10.02.04. 3anopixoks, 2021. 20 c.

10. HanyumwwH B. B. ®inocodcebko-npaBoBa napagurma coLlianibHOr0 KOHTPOIO sik 3acoby 3abe3neyeHHs npa-
BOBOIO MOPSAAKY : AuC ... A-pa topud. Hayk : 12.00.12. JbsiB, 2018. 403 c.

11.Maninyyk A. J1. IHTUMi3ytodi BNacTUBOCTi 0COO0OBMX AEWKTUYHMX 3anmeHHukiB YOU/WE. Haykosul 8iCHUK
BonuHcbko20 HauioHanbHo20 yHisepcumemy imeHi fleci Ykpainku. Ne 7. Jlyubk : BonuH. Hau. yH-T iM. Jleci YkpaiHku,
2010. C. 42-46.

12. TMcmxonoriyHa eHumknonegis / astop-ynopsg. O. M. CtenaHoB. KuiB : Akagemsuaas, 2006. 424 c.

13. CenieaHoBa O. O. JliHrBicTnyHa eHumknonenis. MNontasa : Joekinns-K, 2011. 844 c.

14. Ciepc 3. ®. OcobnuBOCTi KOHTEKCTIB 3MiCTy coUianbHWX YsIBMEHb Cy4YacHOi Morogi npo “cnpaBegnu-
BiCTb-HecnpaBennueicTb”. Haykosi cmydii i3 coyjanbHOi ma nonimuy4Hoi ncuxonoeii : 36. ctaten / HAMNH Ykpaiun,
IH-T couianbHoi Ta noniTu4Hoi ncuxonorii. Kuis : Minewniym, 2017. Bun. 39 (42). C. 69-77.

15. TapaHeHko K. B. MoBneHHeBI iHOUKATOPK KOHMMIKTHOrO, LIEHTPOBAHOMO Ta KOONEPaTUBHOIO TUMIB MOBHOI
ocobucTocTi (Ha maTtepiani ykpaiHcebkoi MoBu). Odeckkull niHegicmuy4Hul sicHuk. 2017. Bun. 10(2). C. 60-64. URL :
http://nbuv.gov.ua/UJRN/olinv_2017_10(2)__15 (nata 3BepHeHHs: 23.05.2023).

16. Hauser M. Moral Minds: The Nature of Right and Wrong. New York : Harper Collins, 2009. 528 p.

17. Mikula G. On the Experience of Injustice. European Review of Social Psychology / Ed. by W. Stroebe &
M. Hewstone. Chichester : Wiley, 1993. Vol. 4. P. 223-244.

18. Swan M. Practical English Usage. 2nd Ed. Oxford : Oxford University Press, 1996. 654 p.

19. Thomson A. J., Martinet A. V. A Practical English Grammar. Oxford : Oxford University Press, 1997. 383 p.

20. Barrie J. M. Tommy and Grizel. Stoughton, WI : Books on Demand, 2019. 352 p.

21. Bashkiroff Z. Nights are Longest There. New York : Holt, Rinehart and Winston, 1961. 280 p.

22. Brook A. Read and Gone. Alcove Press : Crooked Lane Books, 2018. 320 p.

23. Crichton M. Sphere. New York : Random House, Inc., 2012. 384 p.

24. De Jourlet M., Marie De M. Windhaven'’s Crisis. New York : Kensington Publishing Corporation, 1981. 448 p.

25. De S. Speedpost: Letters to My Children about Living, Loving, Caring and Coping with the World. London :
Penguin UK, 2015. 296 p.

26. Dunscombe F. The Triple Point of Water. Edinburgh : Polygon, 2007. 275 p.

27. Francis D. Three to Show : A Trilogy. New York : Harper & Row, 1969. 774 p.

28. Graham H. Do You Fear What | Fear?: A Paranormal Holiday Novella. Toronto : Harlequin, 2017. 78 p.

29. Graham H., Sokoloff A., Harley J. K. The Keepers: L. A. Box Set. Toronto : Harlequin, 2013. 304 p.

30. Irvine W. The Polygamist. Leicester, UK : Troubador Publishing Ltd, 2016. 384 p.

31. John L., Pascal F. SS Heartbreak. New York : Bantam, 1996. 229 p.

32. Jones J. From Here to Eternity. New York : Collins, 1955. 766 p.

33. Kinde C. J. The Blue Door. Grand Rapids, MI : Zondervan, 2012. 208 p.

34. Marlyn J. Putzi, | Love You, You Little Square. Toronto : Coach House. Press, 1981. 88 p.

90



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

35. Monkou M. Passionate Game. Toronto : Kimani Press, 2013. 224 p.

36. Mortimer C. Elusive as the Unicorn. Toronto : Harlequin, 2017. 192 p.

37. Optic O. All Taut. Stoughton, WI : Books on Demand, 2018. 176 p.

38. Rosemoor P. Cowboy Protector. Toronto : Harlequin Books, 2002. 250 p.

39. Russell S.T. Under Enemy Colors. London : Penguin Group, 2007. 512 p.

40. Silvey A. Everything | Need to Know | Learned from a Children’s Book : Life Lessons from Notable People
from All Walks of Life. London : Roaring Brook Press, 2009. 240 p.

41. Simmons P. G. Gathering Shadows. Bloomington, IN : Xlibris Corporation, 2013. 782 p.

42. Varesio K. Infectus. Bloomington, IN : iUniverse, 2012. 384 p.

43. Weaver D. G. NavCad. Bloomington, Ind. : Author House, 2012. 304 p.

44. Wood S. Threads of Destiny. New York : Harlequin Books, 1996. 188 p.

45. Zito C. A Habit for Death. Woodbury, MN : Llewellyn Worldwide, 2006. 279 p.

46. Zweig P. L. Wriston: Walter Wriston, Citibank and the Rise and Fall of American Financial Supremacy.
New York : Crown Publishers, 1995. 952 p.

YOK 811.111
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2023.28.2.16

BAPIATUBHICTHh BUMOBH SIK ®PAKTOP COIIIAJIbHOI B3AEMO/III

PRONUNCIATION VARIATION AS A FACTOR OF SOCIAL INTERACTION

Oxyaosa J1.0.,

orcid.org/0000-0002-8798-0034

doyenm xkapeopu ginonozii

00ecbk020 HAYIOHABLHO20 MOPCLKO20 YHIGepcumemy

MpencTaBneHe JOCNIMKEHHS MPUCBSYEHe BMBYEHHIO BapiaTMBHOCTI BUMOBM SK (hakTOpy CouianbHOi B3aEMOLIi, L0
€ aKTyanbHUM NUTaHHSM CbOTOAEHHS SIK Y NIHrBICTWLI, TaK i couionorii, a TakoX Ha CTUKy 060X HayK — COLOHOHETUKN.
lMosiCHEHHA 3aKOHOMIPHOCTEN BapiaTMBHOCTI 3BYKOBOrO OOKY MOBM Hadae 3MOry po3B’si3yBaTu PidHi NpUKNagHi Ta MeTo-
OnyHi 3aBgaHHsA. O6’ekTom gocnimxkeHHss obpaHo couianbHy Ta CUTyaTMBHY BUMOBY SIK (DaKTop CoLjianbHOI B3aemogii,
NPeaMETOM — CEMAHTUYHO-(YHKLOHAMNbHI 03HaKN (DOHETUYHUX XapaKTEPUCTUK, LLO NPUTaMaHHi MOBMEHHIO NpeaCcTaBHu-
KiB pi3HMX MpoLuapkiB HaceneHHsa. Meta poboTu nonsirana y BUBYEHHI YUMHHUKIB, LLO BMNUBAKOTb HA ehEKTUBHICTb COLYi-
anbHOi B3aEMO/Ii MK y4acHUKamu KOMYHikaLii. AHani3 HayKoBOi niTepaTypu 403BOSSIE CTBEPAXKYBATH, LLO BapiaTUBHICTb
BMMOBW @HMINCbKOT MOBW PO3rNsSAaeTbCs CydacHMMU COLONIHrBICTaMK y ABOX acnekTax: Sk nposiB TEHOEHLIN PO3BUTKY
MOBM i K 3acib iaeHTUdiKaLii Ta KOrHITMBHOrO PO3BMTKY OCOBMCTOCTI MOBLSI Ta Criyxaya B COLiyMi. BXX1BaHHSA y MOBMEHHi
MEeBHWX CoLlianbHUX MapKepiB Hafae iHAEKCHY iHgopmaLito npo moBus. CouianbHa Ta cMTyaTMBHa BapiaTUBHICTb BUMOBU
6a3yeTbCst Ha 3iCTABMEHHI AKLEHTIB i3 3araribHONPUAHATOK HOPMOK MOBM. Y GPUTAHCHKOMY BapiaHTi aHIMIACHKOT MOBM
uiei Hopmoto € Received Pronunciation. OgHak, enemMeHTn akLEeHTIB HU3bKOrO NPECTWKY, HaNpUKNag, «KOKHi», KU € Hal-
BigOMILLIMM fdianekTom pobiTHWUYOro knacy JIOHAOHY, BXMBalOTLCA K 3acib onTuMisadii couianbHoi B3aeMogii, ocobnuneo
B MOJIO4KHOMY CEpeaoBMLLi, WO HanalToBye ntofei Ha BinbL NO3MTUMBHE CTABMEHHS A0 HUX. BinbL Toro, nig BNN“BOM
«KOKHi» Y MOBMEHHI Cy4acHUX NOHOOHLIB 3aikCoBaHO siBULLE «KOKHigikaLis». TakuM YMHOM, npoBedeHe OOCNIMKEHHS
[03BOsIE CTBEPAPKYBATH, LLO B CydacHin BenukobpuTtaHii BapiaTBHICTb BUMOBW AIMCHO € HE TiflbKW iHAMKaTOPOM NpuHa-
NEXHOCTI MOBLS 10 TOFO Y iHLLIOrO CoLianbHOro NpoLuapky, ane i cnocobom aganTadii MOBUS O KOMYHIKaTMBHOT cUTYyaLii.

Knio4yoBi cnoBa: akLeHT, BUMOBA, KOKHi, MOBHa HOpMa, COLiONiHrBiCTUKA.

The present research is devoted to the study of pronunciation variation as a factor of social interaction which is consid-
ered to be a burning issue in linguistics as well as in sociology nowadays, thus, contributing to appearance of sociopho-
netics. Explanation of regularities of variation of the language sound side allows to solve different applied and methodic
tasks. Social and situational pronunciation as a factor of social interaction has been chosen as the object of the research.
Its subject embraces semantic and functional traits of phonetic characteristics that are peculiar to the speech of repre-
sentatives of different strata of population. The aim of the paper is to study the factors that influence the efficacy of social
interaction between communicants. The carried out analysis of scientific literature allows to assume that pronunciation
variation of the language is regarded by modern social linguists in two aspects: as a tendency of language development
and as a means of identification and cognitive development of a speaker’s and hearer’s personality in society. Usage of
certain social markers gives index information about the speaker. Social and situational pronunciation variation is based
on comparison of accents with commonly accepted language norm. Received Pronunciation is considered such a norm for
the British variant of the English language. Nevertheless, elements of low prestige accents such as cockney, for example,
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